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  ها نامه پایانفرم گرداوري اطلاعات 

  کتابخانۀ مرکزي دانشگاه علامه طباطبائی

  نقشی-رویکردي متنی: فرایند تبدیل در زبان فارسی: عنوان
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  دکتر محمد دبیرمقدم: استادان مشاور
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  92- 91: دکتري                   سال تحصیلی: مقطع تحصیلی

زبان و ادبیات : دانشگاه علامۀ طباطبائی  دانشکده: تهران   نام دانشگاه: محل تحصیل
  فارسی
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  فارسی زبانانزبان فارسی به غیر  آموزش

  نقشی- فرایند تبدیل، مقولات واژگانی، دستور متنی:  ها به زبان فارسی کلید واژه



  ج
 

                       Conversion, lexical categories:                                       ها به زبان انگلیسی کلید واژه

 Functional Discourse Grammar                                                                                    

  چکیده

  ):اهمیت موضوع و هدف(موضوع و طرح مسئله : الف

دهد بدون  هاي موجود در واژگان را تغییر می سازي است که طبقۀ واژگانی واژه تبدیل یک فرایند واژه
البته تعاریف گوناگونی از این فرایند ). 172: 2006والرا، (اینکه تغییري عمده در صورت واژه ایجاد کند 

. دانند هاي واژگانی را هم مصداق این فرایند می شناسان تغییرات درونِ مقوله ارائه شده و برخی زبان
اند در  هایی که از این فرایند ساخته شده تبدیل در زبان انگلیسی فرایندي بسیار زایا است و تعداد واژه

هاي ساخته شده با فرایندهاي  ردیف تعداد واژه سازي و هم لیسی بیشتر از دیگر فرایندهاي واژهزبان انگ
دهد  این فرایند بیشتر بین مقولات اسم و صفت و فعل رخ می). 172: 2006والرا (ترکیب و اشتقاق است 

شهورترین تبدیل عناوین دیگري هم دارد که م. هرچند که بین مقولات واژگانی دیگر هم ممکن است
  .است» تعویض مقوله«یا » تغییر مقوله«، »وندافزایی صفر«یا » اشتقاق صفر«ها  آن

در این رساله سعی بر این خواهد بود تا ضمن ارائۀ توصیف و طبقه بندي دقیقی از این پدیده و 
» دستور متنی نقشی«هاي معنایی و دستوري حاکم بر آن در چارچوب نظریۀ  خصوصیات و محدودیت

در این نظریه، . ، تبیین نظري مناسبی براي این پدیده در زبان فارسی ارائه شود)2008هنگولد و مکنزي، (
  .شود هاي شرکت کننده دراین فرایند با توجه به بافت و خواست گوینده مشخص می مقولۀ نحوي واژه

فارسی است، همچنین  هدف از انجام این تحقیق ارائۀ تعریف و توصیفی دقیق از فرایند تبدیل در زبان
فارسی که توانایی تحدید معنایی و تبیین خصوصیات   هاي واقعی زبان ارائۀ تبیین نظري منطبق با داده

همچنین . هاي ساخته شده با این فرایند را داشته باشد انواع فرایند تبدیل در این زبان و به خصوص نوواژه
یل بر چگونگی ارائۀ نظریۀ مقولات واژگانی در زبان از دیگر اهداف این تحقیق بررسی تاثیر فرایند تبد

  .فارسی است
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  :مبانی نظري: ب

است که ) 2008هنگولد و مکنزي، (» متنی-دستور نقشی«نامه  چارچوب نظري مورد استفاده در این پایان
هاي نقشگرا، در  این نظریه در پیوستار نظریه. شناختی است هاي رده ي داده اي نقشگرا بر پایه نظریه

. دهد اهمیت میهاي نحوي و صوري نیز  نزدیکی مرز مشترك با صورتگرایان قرار دارد و به تبیین
ها  آن. دانند هنگولد ومکنزي این نظریه را قسمتی از یک نظریه کلی دربارة حوزة ارتباط کلامی بشر می

هاي زبانی صادق  هاي آن در تمام رده شناختی است، یعنی تبیین اند که این نظریه داراي کفایت رده مدعی
است، اما در برخی موارد مهم با آن نظریه ) 1979دیک، (» دستور نقشی«روي نظریۀ  این مدل دنباله. است

این نظریه داراي رویکردي از بالا به پایین است یعنی شروع تحلیل در این نظریه از منظور . متفاوت است
و ) کاربردشناختی و معنا شناختی(» بندي صورت«و مقصود نویسنده است که از طریق یک سري عملیات 

شوند و براي فراگویی به صورت آوایی، نوشتاري یا علائم  می) نحوي و واجی-صرفی( "رمز گذاري"
هاي مورد توجه در این نظریه  بندي و رمزگذاري مهمترین بخش عملیات صورت. شوند اشاري آماده می
هاي  کند و با بخش این بخش به تنهایی عمل نمی. دهند این نظریه را تشکیل می» دستور«است که بخش 
که شامل » بخش بافتی«که مربوط به مقصود و منظور گوینده است و » یبخش مفهوم«دیگر از جمله 

هاي آوایی، نوشتاري  که محل تولید صورت» بخش خروجی« اطلاعات بافت زبانی و غیر زبانی است، و
مثل کنشگر و (هاي معنایی  مفهوم نقش در این نظریه شامل نقش. و یا علائم اشاري است تعامل دارد

مثل مبتدا و (هاي کاربردشناختی  و نقش) فاعل و مفعول و غیره(هاي نحوي شامل  قش، ن)پذیرنده و غیره
  . آمده است) 2008(توصیف کلی اجزاي نظریه در هنگولد و مکنزي . است) بخش و کانون و غیره پایان

هایی که از  ي نحوي واژه متنی نیت گوینده و بافت در تعیین مقوله-ي دستور نقشی در چارچوب  نظریه
  .فرایند تبدیل را دارند، موثر استنظر معنایی قابلیت شرکت در 

  

  

  ها  سؤالات تحقیق و فرضیه

  انواع فرایندهاي تبدیل در زبان فارسی کدامند؟. 1

  فرایند معنایی زیربنایی فرایندهاي تبدیل چیست؟. 2
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  قرار دارد؟  در کدام رده را شناختی فرایند تبدیل زبان فارسی از نظر رده. 3

  پیامدهاي سازوکار فرایند تبدیل در زبان فارسی براي نظریۀ مقولات واژگانی چیست؟. 4

  ها فرضیه

با توجه به تعریف فرایند تبدیل سه نوع فرایند تبدیل اسم و صفت به فعل، فعل به اسم و تبدیل اسم به . 1
  .شود صفت و صفت به اسم در پیکرة مورد مطالعه زبان فارسی مشاهده می

  .معنایی زیربنایی تبدیل، مجاز و استعاره استفرایند . 2

  .وجود دارد  به واژه و واژه به ستاك  شناختی تبدیل در زبان فارسی به دو صورت واژه از نظر رده. 3

  .کند هاي لازم و کافی را رد می هاي مقولات واژگانی مبتنی بر مختصه فرایند تبدیل نظریه. 4

  :روش تحیق

هاي مورد بررسی در این پژوهش از پایگاه دادگان زبان  بنیاد است، داده دهاز آنجا که این تحقیق دا
قطعۀ  10618187این پیکره شامل . استخراج شده است) 2011خان و همکاران،  بیجن(» پیکره«فارسی 

متون این . قطعه کاهش یافته است 9880400گذاري به  نوشتاري است که حجم آن پس از برچسب
اند و  هاي روزانه و غیره انتخاب شده ، مجله، یادداشت ف مانند کتاب، روزنامهپیکره از منابع مختل

جزئیات . هاي نوشتاري و گفتاري است متون پیکره شامل داده. دهند موضوعات متنوعی را پوشش می
به تفکیک ذکر ) 10- 7: 1390(خان و محسنی  موضوعات و تعداد قطعات مربوط به هر موضوع در بیجن

خودکار به وسیلۀ دست و توسط اهل زبان وهمچنین با رایانه تقطیع  ن پیکره به صورت نیمهای. شده است
خودکار و بر مبناي راهنماي گروه مشورتی خبرگان  گذاري این پیکره به صورت نیمه برچسب. شده است

براي جزئیات مربوط به این سیستم . بوده است) ایگلز(براي تعیین استانداردهاي مهندسی زبان 
  ). 2011(خان و همکاران  گذاري رجوع شود به بیجن رچسبب

هاي محصولِ فرایند تبدیل در پیکرة این رساله، براي تحلیل این موارد  واژه با توجه به کم بودن تعداد گاه
مورد تحلیل قرار صد مورد از افعال تبدیلی از دیوان اشعار طرزي افشار شاعر دوران صفوي انتخاب و 

  .گرفت
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  :ي تحقیقها یافته

اسم و : مقولۀ واژگانی اصلی زبان فارسی شناسایی شد در زبان فارسی چهار نوع تبدیل میان اعضاي سه
  . صفت به فعل، فعل به اسم و صفت، اسم به صفت و صفت به اسم

هاي باستان و میانه وجود  تبدیل اسم و صفت به فعل در زبان فارسی قدمتی بسیار طولانی دارد و از دوره
در پیکرة مورد مطالعه . اند شناخته شده» افعال جعلی«گونه موارد در کتب دستور به عنوان  است  این داشته

از این . مصدر بسیط مختلف هستند 278واژة فعل وجود دارد که مربوط به  صورت 12555در این رساله 
ت به فعل ساخته از فرایند تبدیل اسم و صف) تکرار(فعل بدون در نظر گرفتن بسامد موردي  63میان 
مصدرهاي عربی، یک مورد از واژة دخیل از ترکی و یک مورد از  مورد از اسم 7از این افعال . اند شده

 13مورد افعال تبدیلی از اسم و  50مورد فعل تبدیلی،  63از کل این . اند واژة دخیل غربی ساخته شده
  . مورد افعال ساخته شده از صفت هستند

از نظر . ته شد فرایند معنایی زیربنایی تبدیل، فرایند معنایی مجاز استهمانطور که پیشتر گف  
افعال . طبقۀ معنایی تقسیم کرد 6توان به  معنایی افعال تبدیلی یافت شده در پیکرة زبان فارسی را می

 5مورد، افعال ابزاري  22مورد، افعال اجرایی  7اي  مورد، افعال نتیجه1مورد، افعال تدارکاتی  1مکانی 
  . اند مورد بوده 2مورد و افعال انگیزشی 

دهد که فرایند تبدیل اسم و صفت به فعل در زبان  ها نشان می نتایج به دست آمده از این داده  
فعل بسیط افعال تبدیلی هستند که این خود معادل  278فعل از  63فارسی فرایندي زایا بوده به طوري که 

البته در زبان فارسی تبدیل اسم به فعل از تبدیل صفت به . تدرصد از کل افعال بسیط فارسی اس 22.6
رغم تعداد زیاد افعال تبدیلی در پیکره، تعداد این افعال از افعال تبدیلی ذکر شده  علی. فعل زایاتر است

فعل تبدیلی ارائه  144فهرستی از ) 67: 1387(براي مثال جباري . در دستورهاي فارسی بسیار کمتر است
کم متروك شده و کمتر مورد  بنابراین افعال تبدیلی موجود در واژگان زبان فارسی کم. کرده است

این موضوع خود بخشی از فرایند کم کاربردتر شدن افعال بسیط در زبان فارسی . گیرند استفاده قرار می
که » دنش«و » کردن«بسامد دو همکرد پر کاربرد . و تمایل به استفاده از افعال مرکب در این زبان است

مورد با احتساب تکرار است که با  117779و  140136فعلی افعال مرکب هستند در پیکره به ترتیب  ءجز
به اعتقاد نگارنده . مورد، با احتساب تکرار، فعل بسیط استفاده شده در این پیکره بسیار بیشتر است 12555

در تبدیل اسم . ز افعال همکرد استیکی از دلایل اقبال عمومی به افعال مرکب، شفافیت معنایی حاصل ا



  ذ
 

شود ولی دست کم قسمتی از  و صفت به فعل، مخاطب به یک باره با یک واژه با معناي جدید مواجه می
  .توان از فعل همکرد حدس زد معناي یک فعل مرکب را در صورت ندانستن معناي جزء غیر فعلی می

دهندة یک  زبانان بیشتر تمایل دارند تا اسامی نشاندهد که فارسی  تحلیل معنایی افعال تبدیلی نشان می
  ).مورد 63مورد از  26(فرایند و یا نتیجۀ آن را به فعل تبدیل کنند 

تبدیل فعل به . دیگر فرایند تبدیل مشاهده شده در پیکرة زبان فارسی تبدیل فعل به اسم و صفت است
این فرایند در مکالمات شفاهی . شود می و شبیه آن دیده» ماشین برو، آدم بخور«صفت در مواردي چون 

اما تبدیل . و غیر رسمی زبان کاربرد دارد و به همین دلیل مواردي از آن در پیکره مورد مطالعه دیده نشد
مورد از این فرایند در پیکره مشاهده شد که در مقایسه  58فعل به اسم در زبان فارسی فرایندي زایاست و 

  . یکره نشان از زایایی این فرایند داردفعل بسیط موجود در پ 278با 

مورد از ستاك حال افعال ساخته  20مورد از ستاك گذشته و  41مورد اسامی ساخته شده از فعل،  61از 
  . اند که نشانۀ زایاتر بودن تبدیل ستاك گذشته به اسم است شده

وارة  پذیر در طرح صر کنش، عن»سوخت، پرداخت، درامد«مورد از این اسامی  مثل  19از نظر معنایی در 
مورد ابزار مثل  8، نتیجۀ رویداد، در »پخت، بافت و دوخت«مورد  مثل  10رویداد فعل، برجسته شده، در 

  . بندي شده است به صورت اسم بازمقوله» رفت«مورد کل رویداد  مثل  24و در » بست و رسید«

فرایند تبدیل . تبدیل در زبان فارسی استتبدیل اسم به صفت و صفت به اسم از زایاترین انواع فرایند 
مورد هم  150مورد پر بسامدترین فرایند تبدیل در زبان فارسی است در حالی که  277صفت به اسم با 

رسد  با توجه به بسامد بالاي تبدیل صفت به اسم به نظر می. تبدیل اسم به صفت در پیکره دیده شده است
. انند به صورت اسم وبه جاي اسم دارندة آن صفت به کار روندتو ها در زبان فارسی می که اکثر صفت

هاي دخیل از عربی هستند که در  دستۀ اول واژه. فرایند تبدیل اسم به صفت داراي دو نوع اصلی است
ها  ، اما دستۀ دوم اسامی هستند که مرجع آن»راحت«شود مثل  ها اسم مصدر گفته می دستور عربی به آن

صوصیت خاص است و این خصوصیت به صورت استعاري براي اسم دیگري که به نوعی داراي یک خ
یا (خصوصیت درخشان » .علی ماه است«رود، براي مثال در جملۀ  داراي آن خصوصیت است به کار می

  .فرایند معنایی زیربنایی این فرایند، استعاره است. به علی نسبت داده شده است» ماه«بودن ) زیبا

ا در زبان فارسی صد فعل تبدیلی از دیوان طرزي شاعر عصر صفوي انتخاب و تحلیل ه براي بررسی بافتی
سازي یکی از عناصر  دهد که این افعال از طریق برجسته تحلیل این افعال از نظر معنایی نشان می. شد
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تنوع و گوناگونی معنایی این افعال نشان . شوند وارة رویداد از طریق مجاز ساخته می حاضر در طرح
گونه  توان  هر اسم یا صفتی را به فعل تبدیل کرد و در این زمینه هیچ دهد که در زبان فارسی می یم

محدودیتی وجود ندارد و این امکان به صورت بالقوه براي تمامی اسامی و صفات در زبان فارسی وجود 
شود و درك معناي  ها تنها از طریق بافت درك می تنها نکته مهم این است که معناي این نوواژه. دارد

به » بگورند«هاي بافتی ممکن نیست، براي مثال معنی فعل  برخی از این افعال تبدیلی بدون داشتن سرنخ
دهد که فرایند تبدیل فرایندي  می  ها نشان وجود این بافتی. شود تنها از بافت دانسته می» بمیرند«معنی 

  . خلاق و تعاملی و وابسته به بافت است

هاي  هایی با صورت یکسان و مقوله اي ساخته شده از فرایند تبدیل باعث به وجود آمدن واژهه  وجود واژه
هاي مقولات واژگانی  شود و همین موضوع به لحاظ نظري براي بسیاري از نظریه متفاوت در زبان می

هنگولد . هاي مقولات واژگانی است پیامد نظري وجود فرایند تبدیل، اصلاح نظریه. کند مشکل ایجاد می
هاي گوناگون زبانی نظریۀ مقولات واژگانی خود را  ها و خانواده هاي بسیار از رده با بررسی زبان 1992

در این نظریه واژگان زبان به دو طبقۀ اصلی . هاي زبان فارسی هم مؤید این نظریه است ارائه داد که داده
توانند  هایی هستند که می ف آنمقولات منعط. شوند مقولات منعطف و مقولات غیرمنعطف تقسیم می

توانند درونداد فرایند تبدیل قرار گیرند، مگر آن  درونداد فرایند تبدیل باشند و مقولات غیر منعطف نمی
  .هاي گوناگون متفاوت است تعداد اعضاي این دو دسته در زبان. که به مقولات منعطف بازفهرست شوند

  :گیري و پیشنهادات نتیجه

متنی -دهد، با توجه به چارچوب نظري دستور نقشی را در جریان فرایند تبدیل روي می چه به اختصار آن
فرایند تبدیل فرایندي زایا و خلاق است که طی این . دهیم هاي زبان فارسی شرح می و نتایج تحلیل داده

ب دست به اي  مخاط فرایند گوینده با توجه به بافت و در نظر گرفتن شرایط مکالمه و اطلاعات دانشنامه
بدین منظور ابتدا با استفاده از فرایند معنایی مجاز یا استعاره، عنصري از یک . زند انجام این فرایند می

» بازفهرست«دهد سپس با استفاده از  واره را به انتخاب خود برجسته کرده و در کانون توجه قرار می طرح
کند و واژة انتخابی را با  نعطف انتخاب میکردن واژة موجود در واژگان را از طبقۀ منعطف و یا غیر م

کند، مثلاً یک فعل  به  معناي جدید و البته با مقولۀ جدید دوباره در یک مقولۀ واژگان بازفهرست می
در مرحلۀ بعد گوینده با انتخاب قالب . شود صورت اسم و یا یک اسم را به صورت فعل بازفهرست می

البته گوینده ) سازد یعنی می(کند  خود را رمزگذاري می نحوي مناسب موجود در زبان، جملۀ-صرفی
دن                                                                                                   کند که با قرار دا سعی می
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در . دهاي موجود در بافت، به مخاطب کمک کند تا معناي واژة تبدیلی را تحلیل و درك کن سرنخ
مخاطب با استفاده از بافت و . ماند صورتی که مخاطب نتواند این معنا را درك کند فرایند ناقص می

  .کند ها واژة تبدیلی را رمزگشایی می واره دانش جهانی خود دربارة طرح

همانطور که پیشتر گفته شد در این رساله موارد تبدیل گروهی یعنی تبدیل عناصر بزرگتر از واژه کنار 
ذاشته شد، بخشی از این تصمیم به خاطر رعایت وحدت رویه و تعریف ارائه شده براي فرایند تبدیل گ

افزاري لازم براي جستجو و تشخیص این موارد در پیکره  بود و بخش دیگر بخاطر کمبود امکانات نرم
وارد را داشته باشد در گونه م افزاري که قابلیت شناسایی این تا جایی که نگارنده اطلاع دارد هنوز نرم. بود

تواند از موارد پیشنهادي براي مطالعات  گونه موارد می بررسی و مطالعۀ این. دسترس پژوهشگران نیست
  .رو باشد پیش

گرا است که توانایی تحلیل فرایندهاي  چارچوب نظري مورد استفاده در این پیکره یک نظریۀ نقش
ربارة خاستگاه نقشی و معنایی فرایندهاي صرفی و مطالعات کمی د. باشد نحوي را هم دارا می-صرفی

گرا تحلیل فرایند از نیت گوینده و بافت  در رویکردهاي نقش. نحوي تا کنون صورت پذیرفته است
توان از این منظر  هاي صرفی همچون ترکیب و اشتقاق را نیز می شود بسیاري از پدیده مکالمه آغاز می

فروش، ساخت افعال  مرکز مثل دست هاي مرکب برون عناي واژهپیدا کردن راهکار درك م. بررسی کرد
هاي جدید با کمک فرایند تکرار و مواردي از این دست، بدون شک تنها از  مرکب جدید، ساخت واژه

گرا و  رویکردهاي نقش. اي گوینده و شنونده امکان پذیر است گفتار و اطلاعات دانشنامه طریق بافت پاره
  . تواند بسیار کمک کننده باشد ن موارد میشناختی براي تبیین ای

نامه و ضوابط مندرج در فرم را گواهی  صحت اطلاعات مندرج در این فرم بر اساس محتواي پایان    
  .نمایم می

  دکتر ویدا شقاقی:  راهنمانام استاد :                                                                                      رئیس کتابخانه

  دانشیار: سمت علمی                                                                                                                 

  ادبیات و زبان فارسی: نام دانشکده                                                                                                              
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  گزاري سپاس

کران خداوند متعال و تشکر از اساتید بزرگواري که من را در پژوهش و نگارش این  با سپاس از الطاف بی
سپاس از استاد ازرگوار سرکار خانم دکتر شقاقی استاد راهنماي این رساله که دلسوزانه و . اند رساله یاري داده

سپاس از جناب استاد دکتر دبیرمقدم که بزرگترین افتخار . بزرگوارانه یاور من در نگارش این رساله بودند
هایشان  از راهنمایی زاده که بسیار تحصیلی من شاگردي ایشان است؛ تشکر از استاد ارجمند جناب دکتر منشی

  . بهره بردم

خانم ، قاي دکتر صفوي، آقاي دکتر صحراییآ ،شناسی دانشگاه علامۀ طباطبائی دیگر اساتید گروه زبان از
  . سپاسگزارم دوست و خانم دکتر رقیبدکتر مدرسی 

علمی بسیار خان که با سخاوت  جن آقاي دکتر بیدانم که از استاد بزرگوار دانشگاه تهران،  وظیفۀ خود می
  .تشکر کنم پیکرة این رساله را در اختیار بنده قرار دادند نیز
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  چکیده

دهد بدون  هاي موجود در واژگان را تغییر می ي واژگانی واژه سازي است که طبقه تبدیل از فرایندهاي واژه
زبان فارسی فرایندي زایاست و این فرایند در ). 172: 2006والرا، (اینکه تغییري در صورت واژه ایجاد کند 

هاي مستخرج  با بررسی داده). 1385طباطبایی، (شود  مصادیق فراوانیی از این فرایند در زبان فارسی دیده می
، این فرایند در تبدیل مقولات زیر در زبان فارسی )2011خان و همکاران،  بیجن(از پایگاه پیکرة زبان فارسی 

  :شناسایی شد

  .آغازیدن، خشکیدن و امثال آن: ت به فعل مثلتبدیل اسم و صف. 1

  گشت، رسید و جز آن: تبدیل فعل به اسم وصفت مثل. 2

  ها و مثل آن عاقلان، آبی: تبدیل صفت به اسم و اسم به صفت مثل. 3

هاي فعلی به  ي باستان زایا بوده است و در زبان فارسی باستان ریشه فرایند تبدیل در زبان فارسی از دوره
  . اند رفته سم و صفت به کار میصورت ا

شود، در تبدیل صفت به اسم تبدیل واژه به  شناختی دو نوع فرایند تبدیل دیده می در زبان فارسی از نظر رده
واژه و در تبدیل اسم و صفت به فعل تبدیل واژه به ستاك و در تبدیل فعل به اسم تبدیل ستاك به واژه وجود 

  . شود به ستاك فعلی تبدیل می دارد،که در جریان آن اسم و صفت

اي  متنی نظریه -ي نقشی نظریه. چارچوب نظري این رساله است) 2008هنگولد و مکنزي، (متنی - نظریۀ نقشی
در چارچوب این نظریه فرایند تبدیل از بافت و . اي دارد گراست که به مسائل صوري زبان توجه ویژه نقش

ه به شریط بافت و اطلاعات در دسترس مخاطب مقولۀ واژگانی شود و گوینده با توج برد زبان آغاز میرکا
دیگر نظریۀ مورد استفاده در این رساله نظریۀ ). 2009گارسیا ولاسکو، (کند  هاي زبان را مشخص می واژه

فرایند . اند است، و فرایندهاي معنایی مجاز و استعاره زیربناي این فرایند دانسته شده )2004(بازفهرست لیبر 
فرایندي زایا و خلاق ات که طی این فرایند گوینده با توجه به بافت و در نظر گرفتن شرایط مکالمه و  تبدیل

ابتدا به کمک   ،بدین منظور. زند سازي با این فرایند می اي مخاطب دست به انجام واژه نامه اطلاعات دانش
خود برجسته کرده و در کانون توجه  واره را به انتخاب فرایند معنایی مجاز یا استعاره، عنصري از یک طرح

کند  کردن واژة موجود در واژگان را از طبقۀ منعطف انتخاب می» بازفهرست«دهد سپس با استفاده از  قرار می
کند، مثلاً  و واژة انتخابی را با معناي جدید و البته با مقولۀ جدید دوباره در یک مقولۀ واژگان بازفهرست می
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در مرحلۀ بعد گوینده با انتخاب . شود یا یک اسم را به صورت فعل بازفهرست مییک فعل  به صورت اسم و 
کند که با قرار دادن  گوینده سعی می. سازد نحوي مناسب موجود در زبان، جملۀ خود را می- قالب صرفی

در صورتی . هاي موجود در بافت، به مخاطب کمک کند تا معناي واژة تبدیلی را تحلیل و درك کند سرنخ
مخاطب با استفاده از بافت و دانش جهانی . ماند مخاطب نتواند این معنا را درك کند، فرایند ناقص می که

  .کند ها واژة تبدیلی را رمزگشایی می واره خود دربارة طرح

ي فرایند  هاي ساخته شده از این فرایند در واژگان، به دو دسته شناسان فرایند تبدیل را با توجه به ثبت واژه زبان
هاي ساخته شده در واژگان ثبت  در نوع اول واژه. اند تبدیل واژگانی شده و فرایند تبدیل بافتی تقسیم کرده

. شوند روند و در واژگان ثبت نمی واژه به کار می هاي تبدیلی در نوع دوم تنها به صورت گاه شوند و واژه می
شود، صد  رسمی زبان فارسی کمتر دیده میهاي گفتاري و نوشتاري  با توجه به اینکه این فرایند در گونه

این . مورد از این فرایند در دیوان اشعار طرزي افشار، شاعر عصر صفوي ، انتخاب و از نظر بافتی بررسی شد
بر اساس این نظریه، اهل زبان . کنند نقشی به فرایند تبدیل را تائید می- ي متنی ها رویکرد نظریه نوواژه

ي  ت زبانی و غیر زبانی، و با فراهم آوردن اطلاعات لازم براي درك مخاطب ، مقولهتوانند با توجه به باف می
دهد که این افعال از طریق  تحلیل این افعال از نظر معنایی نشان می. ها را تغییر دهند واژگانی واژه

ناگونی تنوع و گو. شوند وارة رویداد از طریق مجاز ساخته می سازي یکی از عناصر حاضر در طرح برجسته
توان  هر اسم یا صفتی را به فعل تبدیل کرد و در این  دهد که در زبان فارسی می معنایی افعال تبدیلی نشان می

هاي واژگانی در  امکان تبدیل به صورت بالقوه براي تمامی مقوله. گونه محدودیتی وجود ندارد زمینه هیچ
شود و  ها تنها از طریق بافت درك می این نوواژه تنها نکته مهم این است که معناي. زبان فارسی وجود دارد

  . هاي بافتی ممکن نیست درك معناي برخی از این افعال تبدیلی بدون داشتن سرنخ

 

  ها متنی، بافتی-فرایند تبدیل، مقولات واژگانی، دستور نقشی: هاي مهم واژه 
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